
radgan sawovara SesaZloa daziandes. Hhigienisa da usafrTxoebis 
dacvis mizniT, aseve bavSvis zrdasTan erTad sakvebis mimarT misi 
gazrdili moTxovnilebis gamo,  sasurvelia gamocvaloT sawovara 
gamoyenebidan maqsimum 2 Tvis Semdeg. xilis wvenma an Caim SesaZloa 
warmoqmnas laqa an nadebi sawovaraze, magram amiT produqtis Tvise-
bebi ar icvleba. Tqveni bavSvis usafrTxoebisa da janmrTelobis-
Tvis. gafrTxilebT! Pproduqti yovelTvis gamoiyeneT zrdasrulis 
meTvalyureobiT. Aar gamoiyenoT sawovara matyuaras daniSnulebiT. 
Txevadi sakvebis gaxangrZlivebulma wovam SeiZleba gamoiwvios 
kbilis kariesi. YyovelTvis SeamowmeT sakvebis temperatura bavS-
visTvis micemamde. instruqcia SeinaxeT samomavlo saWiroebisTvis. 
seriuli kodi da vargisianobis vada ixileT SefuTvaze. mwarmoebe-
li “kanpol beibis”- varSava, poloneTi. distributori Sps “beibi 
laini”, Tbilisi, vaJa fSavelas 6
HU LOVI dinamikus etetőcumi. Használati utasítás: Az első használat előtt steri-
lizálja forrásban lévő vízben 5 percig annak érdekében, hogy biztosítsa 

a megfelelő higiéniát! Tisztítsa meg minden használat előtt! Minden használat után 
is tisztítsa meg a cumit, ne maradjon benne folyadék!Öblítse a tisztítás után és fertőt-
lenítse gőz / elektromos sterilizálóban vagy forró vízben! Nem tanácsos a cumit moso-
gatógépben tisztítani. Kemény vegyszerek / tisztítószerek károsíthatják a terméket. Ne 
használjon tisztításra antibakteriális szereket! Minden használat előtt ellenőrizze a cumit! 
Óvatosan húzgálja meg, minden irányba,különösen akkor, ha a gyermeknek már van 
foga!  Dobja ki a sérülés vagy a  gyengeség első jeleire. Ne feledje, hogy ne csavarja be 
a zárófedelet túl szorosan, mert a cumit légtelenítő rendszer meghibásodhat. Mindig 
ellenőrizze a szivárgást. Ne bővítse a cumi lyukait! Ez károsodást okozhat a cumiban! Ne 
hagyja a cumit közvetlen napfényen, erős hőforrás mellett, vagy fertőtlenítőszerekben 
(sterilizáló oldat) a javasoltnál hosszabb ideig, mert ez gyengíti!  Biztonsági és higiéniai 
okokból, valamint a növekvő élelmiszerfogyasztás miatt javasoljuk, hogy cserélje a cumit 
legalább 2 havonta! Gyümölcslé vagy tea  foltot hagyhat a cumin. Ezek és vízkőhatás 
miatti elszíneződés azonban nem változtatják meg a cumi egyéb tulajdonságait. A 
gyermek biztonságáért és egészségéért. Figyelem! Mindig felnőtt felügyelete mellett 

használják ezt a terméket! Az etetőcumit soha ne használja játszó cumiként! 

Folyamatos és hosszan tartó használatuk (sokat van a gyerek szájában) különösen cukros 
folyadékok esetében fogszuvasodást okozhatnak. Mindig ellenőrizze a z étel vagy ital 
hőmérsékletét etetés előtt! Őrizze meg a használati későbbi felhasználásra! Tételkód és 
lejárati helyezni a csomagoláson. Származási hely Lengyelország. Importálja és forgal-
mazza: Baby-Nova Hungary Kft., 4028 Debrecen, Gyöngyvirág u. 7., Iroda:4030 Debrecen, 
Monostorpályi út 28., tel: +36 20 5558250, e-mail: info@babynova.hu
KZ Қолдану жөніндегі нұсқаулық: Бірінші рет қолданудың алдында, гигиена 
талаптарының сақталуын қамтамасыз ету үшін бұйымды қайнаған суға 5 минутқа 
салып қойыңыз.  Бұйымды әрбір рет пайдаланудың алдында қарап, тексеріп алыңыз.  
Емізікті әрбір рет қолданып болғаннан кейін сұйықтықтың қалдықтарынан тазалаңыз, 
шайыңыз, жуыңыз және булы/электрлік зарарсыздандырғыш құрылғыда немесе 
қайнап жатқан суда зарарсыздандырыңыз. Емізгекті ыдыс-аяқ жуғыш машинада 
жууға ұсыныс берілмейді. Қатты әрекет ететін химикаттар мен жуғыш құралдар 
бұйымды бүлдіре алады. Зарарсыздандырғыш заттарды қолданбаңыз. Әрбір рет 
қолданудың алдында, әсіресе, баланың тістері енді-енді шығып бара жатқан кезде 
емізіктің сыртын қарап алыңыз. Емізгекті жан-жаққа созыңыз. Алғашқы 

бұзылу белгілері білінген болса, емізгекті қолданбаңыз. Қақпақты тым қатты 
бұрамаңыз, керісінше жағдайда емізгектен ауаны шығару жүйесі бұзылып кете алады.  
Емізгектің ағып жатқан жерлерін тексеріңіз. Емізгектегі саңылауларды ұлғайтпаңыз, 
себебі, емізгек бүлініп кете алады. Емізгекті тікелей күн сәулелерінің астында немесе 
жылу көздерінің жанында қалдырмаңыз, сондай-ақ зарарсыздандыратын ерітіндіде 
тым ұзақ қалдырмаңыз, себебі емізгектің бүтіндігі бұзылуы мүмкін. Қауіпсіздік пен 
гигиена себептеріне орай, сондай-ақ баланың тамақтануға қатысты қажеттілігі бірте-
бірте ұлғаятындықтан, емізгекті 2 ай сайын ауыстырып тұрған жөн. Жеміс шырындары 
немесе шай емізгекке дақ қалдыра алады, сондай-ақ қақтың түзілуіне себепші болуы 
мүмкін, бірақ бұл емізгектің сипатына әсер етпейді. Сіздің балаңыздың қауіпсіздігі 
мен денсаулығы үшін. Назар аударыңыз! Бұйымды тек үлкендердің бақылауымен 
ғана қолдану керек. Емізгекті емізік ретінде да қолданбаңыз. Сұйықтықты ұзақ 
уақыт бойы емген жағдайда тіс жегі туындауы мүмкін. Емізудің алдында тағамның 
температурасын әрқашан тексеріп отырыңыз. Нұсқаулықты алдағыда оқу үшін сақтап 
қойыңыз. Емізгектің топтама коды мен жарамдылық мерзімі қаптамада көрсетілген.

LT Dinaminis žindukas. Naudojimo instrukcija: Prieš pirmą naudojimą įdėkite 

į verdantį vandenį 5 minutėms, kad užtikrintumėte higieną. Buteliuką išplaukite prieš 
kiekvieną naudojimą. Po kiekvieno naudojimo nuo žinduko nuvalykite skysčių likučius, 
nuskalaukite, išplaukite ir dezinfekuokite garo/elektriniame sterilizatoriuje arba verdanči-
ame vandenyje. Žinduko nerekomenduojama dėti į indaplovę. Šiurkščios chemijos/
valymo priemonės gali pažeisti produktą. Nenaudokite jokių antibakterinių priemonių. 
Prieš kiekvieną naudojimą atidžiai apžiūrėkite žinduką, ypač kai vaikui išdygę dantukai. 
Patraukite žinduką į visas puses. Išmeskite pastebėjus pirmus pažeidimo ar susidevėji-
mo požymius. Neužsukite fiksavimo žiedo ant žinduko per stipriai, galite sutrikdyti oro 
išleidimo sistemą. Visada patikrinkite ar skystis neprateka. Nepradurkite naujų skylių 
ir nedidinkite esamos skylės, galite pažeisti žinduką. Nepalikite žinduko ant tiesioginių 
saulės spindulių, karštoje vietoje ar dezinfekciniame skystyje (sterilizavimo tirplale) ilgiau 
nei rekomenduojama, galite pažeisti žinduką. Dėl saugumo ir higienos rekomenduoja-
ma žinduką keisti kas 2 mėnesius. Dėl vaisių sulčių ar arbatos ant žinduko gali atsirasti 
dėmės arba kalkių nuosėdos, jos nepakeičia produkto savybių. Jūsų vaiko saugumui ir 
sveikatai. Įspėjimas! Naudokite tik prižiūrint suaugusiems. Nenaudokite žinduko vietoje 
čiulptuko. Nuolatinis ir ilgalaikis skysčių žindymas gali sukelti dantų ėduonį. Vi-

sada patikrinkite maisto temperatūrą prieš paduodant vaikui. Išsaugokite šią informaciją 
ateičiai. Serijos numeris ir galiojimo data ant pakuotės. Pagaminta Lenkijoje. UAB „Kotry-
na”, Dariaus ir Girėno g. 34, LT-02189 Vilnius, Lietuva, Tel. +37052132254
LV Dinamisks   pudeļu knupis Lovi. Lietošanas instrukcija: Pirms pirmās lietošanas 
iemērciet verdošā ūdenī uz 5 min., lai nodrošinātu higiēnu. Tīrīt pirms katras lietošanas. 
Pēc katras lietošanas notīriet knupi no šķidruma paliekām, noskalot, nomazgāt. Dezin-
ficēt var tvaika / elektriskā sterilizētājā vai verdošā ūdenī. Nav ieteicams ievietot knupīti 
trauku mazgājamā mašīnā. Ķimikālijas / mazgāšanas līdzekļi var sabojāt produktu. Ne-
izmantojiet antibakteriālas vielas. Pirms katras lietošanas uzmanīgi pārbaudiet knupīti, jo 
īpaši, ja bērnam ir zobi. Pavelciet knupīti visos virzienos. Nelietojiet pie pirmajām  bojāju-
mu  pazīmēm. Atcerieties, neskrūvējiet vāciņu pārāk cieši, citādi knupja gaisa atbrīvoša-
nas sistēma varētu darboties kļūdaini. Vienmēr pārbaudiet vai nav noplūdes. Nepalieli-
niet knupja caurumu, tas var izraisīt knupim bojājumus. Neatstājiet knupīti tiešos saules 
staros vai siltumā, vai dezinfekcijas līdzekļos (sterilizācijas šķīdumā) ilgāk nekā ieteicams, 
jo tas var sabojāt knupi. Drošības un higiēnas apsvērumu dēļ, kā arī sakarā ar pieaugošo 

pieprasījumu ir ieteicams nomainīt knupīti vismaz ik pēc 2 mēnešiem. Augļu 

sula vai tēja var atstāt traipus uz knupja, vai izveidot kaļķakmens efektu, kas nemaina 
savas īpašības. Rūpējieties par bērna drošību un veselību. Uzmanību! Vienmēr lietot 
šo produktu  pieaugušo uzraudzībā. Nekad nelietojiet barošanas knupjus kā māneklīšus. 
Nepārtraukta un ilgstoša  šķidruma zīšana var izraisīt zobu bojāšanos. Pirms barošanas 
vienmēr pārbaudiet šķidruma temperatūru. Saglabājiet instrukciju. Partijas kods un derī-
guma termiņš tiek likts uz iepakojuma. Ražots Polijā. Oficiālais izplatītājs: SIA „Kotryna”, 
Salamandras 1, Rīga, Latvija, LV-1024, tel.: + 371 67815941, e-pasts: kotryna@kotryna.lv
RO Tetina Dinami. Instrucțiuni de folosire: Inainte de prima folosire, introduceți în apă 
fierbinte timp de 5 min., pentru a-i asigura igiena. După fiecare folosire, curățați restur-
ile de hrană, spălați şi dezinfectați în sterilizatorul cu aburi/electric, sau în apă fierbinte. 
Nu se recomandă introducerea tetinei în maşina de spălat vase! Detergenții duri o pot 
distruge. Nu folosiți niciun fel de agenți antibacterieni. Inaitea fiecărei folosiri, verificați 
atent tetina, trăgând de ea în toate direcțiile (mai ales dacă cel mic are dinți). Aruncaţi 
la primele semne de slăbire sau deteriorare! Nu uitați ca inelul cu filet nu trebuie strâns 
prea tare pentru a nu afecta ventilația tetinei. Verificați mereu să nu existe scurgeri. Nu 
lărgiți găurile tetinei pentru a nu o distruge. Nu lăsați produsul în razele directe 

ale soarelui, lângă surse de căldură sau foc, sau înmuiată în soluție pentru sterilizat mai 
mult timp decât recomandat, pentru a nu o slăbi! Din motive de igienă şi siguranță dar 
şi datorită nevoii de hrană tot mai mare a bebeluşului, se recomandă schimbarea tetinei 
după maxim 2 luni de folosire. Sucurile de fructe şi ceaiurile pot păta sau crea depuneri 
pe produs dar nu îi vor schimba însuşirile. Pentru sănătatea şi siguranța copilului. 
Atenție! Acest produs poate fi folosit numai sub supravegherea unui adult! Nu folosiți 
niciodată o tetină pe post de suzetă! Hrănirea continuă şi îndelungată cu lichide dulci 
poate cauza apariţia cariilor. Verificați întotdeauna temperatura hranei înaintea servirii! 
Păstrați instrucțiunile pentru folosiri ulterioare. Codul de bare şi termenul de valabilitate 
se află pe ambalaj. Fabricat in Polonia. S.C DANCOM SRL Complex Favorit nr.1, Poiana 
Brasov e-mail: dancombv@canpol.ro phone number: 0368/006274
SE Dynamisk napp.  Bruksanvisning: Innan första användningen lägga flaskan i kokan-
de vatten i 5 min. i syfte att säkerställa hygien. Efter varje användning rengöra nappen 
från vätska återstår, skölj, tvätta och desinficera sterilisatorn eller i kokande vatten. Det 
rekommenderas inte att placera nappen i diskmaskin. Hårda kemikalier/detergenter kan 

skada produkten. Använd inte desinfektionsmedel. Före varje användning kon-

trollera nappen noggrant, i synnerhet när barnet har tänder. Dra nappen i alla riktningar. 
Kasta bort skadade nappar. Kom ihåg att inte skruva på locket för hårt, annars nappen 
luftavskiljning systemet kan fungera felaktigt. Kontrollera alltid läckage. Gör aldrig hålet 
i nappen större eftersom det förstör nappens effekt. Lämna inte nappen i direkt solljus 
eller värme, eller steriliseringslösning för längre tid än rekommenderat, eftersom detta 
kan försvaga nappen. För säkerhet och hygieniska skäl, samt på grund av den ökande 
efterfrågan på livsmedel av ditt växande barn, rekommenderas att byta ut nappen minst 
var 2 månader. Fruktjuice eller te kan lämna fläckar på nappen, eller skapa kalkeffekt som 
inte ändrar deras egenskaper. För ditt barns säkerhet och hälsa. Varning! Ska endast 
användas under vuxens uppsikt. Använd aldrig nappar för matning som tröstnapp till 
barnet.  Kontinuerlig och långvarig drickande av sura eller söta drycker kan leda till karies. 
Kontrollera alltid temperaturen på maten innan matning. Behåll instruktionen för senare 
användning. Tillverkningskod och tillverkningsdatum finns på förpackningen.
SK Dynamický utišujúci cumlík. Návod na použitie: Pred prvým použitím umiestnite 
cumeľ do vriacej vody na 5 min., aby bola zaistená hygiena. Umyte pred každým po-
užitím. Po každom použití vyberte zostatky jedla z cumľa, opláchnite, umyte 

a dezinfikujte v parnom/elektrickom sterilizátore alebo vo vriacej vode. Neodporúča 
sa vkladať cumeľ do umývačky riadu. Silné chemikálie/čistiace prostriedky môžu pro-
dukt poškodiť. Nepoužívajte žiadne antibakteriálne čistiace prostriedky. Pred každým 
použitím starostlivo skontrolujte cumeľ, najmä, ak má dieťa zúbky. Natiahnite cumeľ 
do všetkých smerov. Vyhoďte pri prvých známkach opotrebovania alebo poškodenia. 
Dbajte na to, aby ste skrutku nezaskrutovali na viečku príliš natesno, pretože môže dôjsť k 
poruche vzduchového systému cumlíka. Vždy skontrolujte unikanie tekutiny. Nezväčšuj-
te dieru na cumli – môžete spôsobiť jeho poškodenie. Nenechávajte cumeľ na priamom 
slnku či teple alebo v dezinfekčných prostriedkoch (sterilizačných roztokoch) dlhšie ako 
sa odporúča, pretože to môže spôsobiť jeho poškodenie. Pre bezpečnostné a hygienické 
dôvody ako aj pre zväčujúce sa nároky vášho dieťaťa na množstvo jedla odporúčame 
cumeľ meniť aspoň každé 2 mesiace. Ovocné džúsy alebo čaje môžu na cumli zanechať 
škvrny alebo sa môže vytvoriť efekt vodného kameňa, čo ale nemení jeho vlastnosti. Pre 
bezpečnosť a zdravie Vášho dieťaťa. Upozornenie! Vždy používajte tento výrobok 
pod dohľadom dospelej osoby. Nikdy nepoužívajte cumeľ na kŕmenie ako utišujúci cu-

mlík. Nepretržité a dlhé satie tekutín môže spôsobiť zubný kaz. Pred kŕmením 

vždy skontrolujte teplotu pokrmu. Uchovajte si tento návod pre neskoršie použitie. 
Sériové číslo a dátum expirácie sú uvedené na obale. Distribuuje: CANPOL Slovakia s. 
r. o., Riečna 192, 951 07 Malý Cetín, Slovakia, tel: +421 905 360 703, canpol@canpol.sk
UA Добрий день. Інструкція по застосуванню: Перед першим використанням 
простерилізувати соску, помістивши її в киплячу воду на 5 хв. Це необхідно для 
забезпечення гігієни. Чистити перед кожним використанням. Після використання 
очистіть соску від решток їжі, сполосніть, помийте, а потім простерилізуйте в 
паровому/електричному стерилізаторі або кип’ячій воді. Не рекомендується 
мити соску в посудомийній машині, бо миючі засоби можуть призвести до 
пошкодження виробу. Не використовуйте жодних дезінфікуючих засобів. Перед 
кожним використанням добре перевірте соску, особливо коли дитина має 
зуби. Потягніть соску в різні сторони. У випадку перших ознак пошкодження – 
замініть на нову. Не докручуйте закрутку з соскою дуже сильно, тому що соска 
може неправильно пропускати повітря. Перевіряйте щоб їжа не протікала 
з-під закрутки. Ніколи не збільшуйте отворів в сосці, бо може це призвести до її 
пошкодження. Не залишайте соску на прямому сонячному промінні, 

18/755b
GB Dynamic teat. Instructions for use: Before first use place in boiling water for 5 
min. in order to ensure hygiene. Clean before each use. After each use clean the teat 
from liquid remains, rinse, wash and disinfect in steam / electric steriliser or in boiling 
water. It is not recommended to place the teat in a dishwasher. Hard chemicals / 
detergents may damage the product. Do not use any antibacterial agents. Before 
each use check the teat carefully, especially when the child has teeth. Pull the teat in 
all directions. Throw away at the first sings of damage of weakness. Remember not to 
screw on the cap too tight, otherwise the teat air release system might malfunction. 
Always check for leakage. Do not enlarge the teat holes, this may cause damage of 
the teat. Do not leave the teat in direct sunlight or heat, or in disinfectants (sterilising 
solution) for longer than recommended, as this may weaken. For safety and hygienic 
reasons, as well as due to the increasing demand for food of your growing baby, it is 
recommended to replace the teat at least every 2 months. Fruit juice or tea may leave 
stains on the teat, or create limescale effect which does not change their properties. 
For your child’s safety and health. Warning! Always use this product with adult 

поряд з джерелом тепла, або в дезінфікуючих розчинах («стерилізація») на 
довший час від рекомендованого, оскільки це може її пошкодити. З погляду на 
безпеку та гігієну, а також збільшення потреби в їжі стабільно підростаючого 
немовля, необхідно замінювати соску кожних 2 місяця. Фруктовий сік або чай 
можуть залишати плями або осад на сосці, які не змінюють її властивостей. Для 
безпеки та здоров’я Вашої дитини. Попередження! Виріб використовувати 
під безпосереднім наглядом дорослої особи. Ніколи не використовуйте соску, 
як пустушку. Безперервне і тривале смоктання рідини може привести до карієсу. 
Завжди перевіряйте температуру їжі перед годуванням. Зберігайте інструкцію, 
оскільки вона містить важливу інформацію. Дата виготовлення (CODE xxx-рік xx-
місяць xx-день) та дата придатності (EXP DATE) вказані на упаковці. Номер партії 
визначається датою виготовлення. Матеріал: силікон. Виробник: Canpol Sp. z o.o. 
SKA* (*Канпол ТОВ СКА), Польща 02-884, Варшава, вул.  Пулавська 430 тел. +48 46 
858 00 00. Країна походження – Польща. Дистриб’ютор / Імпортер: ТОВ «Тигрес», 
Україна, 45601 Волинська обл., Луцький р-н., с. Липини, вул.  Перемоги 25, тел./факс 

/0332/ 77 36 00, e-mail: info@tigres.ua, www.tigres.ua.
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supervision. Never use feeding teats as a soother. Continuous and prolonged suckling 
of fluids may cause tooth decay. Always check the feed temperature before feeding. 
Retain the instruction for later use. Batch code and expiry date placed on the packaging.
PL Smoczek dynamiczny. Instrukcje dotyczące użytkowania: Przed pierwszym użyciem 
umieść na 5 min we wrzącej wodzie. Ma to na celu zapewnienie higieny. Czyść przed każ-
dym użyciem. Po użyciu  oczyść smoczek z resztek pokarmu, wypłucz, umyj, a następnie 
zdezynfekuj w sterylizatorze parowym/elektrycznym lub wrzącej wodzie. Nie zaleca się 
mycia smoczka w zmywarce, gdyż detergenty/ środki czyszczące mogą spowodować 
uszkodzenie produktu. Nie używaj żadnych środków antybakteryjnych. Przed każdym 
użyciem dokładnie sprawdź smoczek, zwłaszcza, gdy dziecko ma zęby. Pociągnij go we 
wszystkich kierunkach. Wyrzuć przy pierwszych oznakach   uszkodzenia lub zużycia. Nie 
dokręcaj nakrętki ze smoczkiem zbyt mocno, ponieważ smoczek może nie odpowietrzać 
się prawidłowo. Sprawdź, czy pokarm nie wycieka spod nakrętki. Nie dziurkuj, nie powięk-
szaj otworów smoczka, może to spowodować jego zniszczenie. Nie zostawiać smoczka do 
karmienia w miejscu nasłonecznionym lub gorącym oraz w środkach dezynfekujących 

(„roztwór sterylizacyjny”) na czas dłuższy od zalecanego, ponieważ może to spo-

wodować osłabienie smoczka. Ze względu na bezpieczeństwo, higienę oraz zwiększone 
zapotrzebowanie na pokarm stale rosnącego niemowlęcia, zaleca się wymianę smoczka 
co 2 miesiące. Soki owocowe lub herbatki mogą pozostawiać osad lub przebarwienia, 
co nie zmienia właściwości produktu. Dla bezpieczeństwa i zdrowia Twojego dziec-
ka. Ostrzeżenie! Zawsze używać wyrobu pod nadzorem dorosłych. Nigdy nie używać 
smoczka do butelki jako smoczków do uspokajania. Ciągłe i przedłużone ssanie płynów 
może powodować próchnicę. Zawsze sprawdzać temperaturę pokarmu przed karmie-
niem. Zachowaj instrukcję ponieważ zawiera ważne informacje. Numer serii oraz data 
ważności podane na opakowaniu.
RUS Динамичная соска. Инструкция по применению: Перед первым 
применением поместите изделие на 5 минут в кипяток, чтобы обеспечить 
соблюдение требований гигиены. Очищайте изделие перед каждым применением.  
После каждого применения очищайте соску от остатков жидкости, ополаскивайте, 
мойте и дезинфицируйте в паровом/электрическом стерилизаторе или в 
кипящей воде. Не рекомендуется мыть соску в посудомоечной машине. 
Сильнодействующие химикаты и моющие средства могут вызвать 

повреждения изделия. Не используйте дезинфицирующие вещества. Перед 
каждым применением тщательно осматривайте соску, особенно, когда у ребенка 
появились зубы. Растяните соску во все стороны. Выбрасывайте соску при первых 
признаках повреждений. Не закручивайте крышку слишком сильно, в противном 
случае система выпуска воздуха из соски может быть нарушена.   Проверяйте 
соску на предмет утечек. Не увеличивайте отверстия в соске, это может причинить 
повреждения соске. Не оставляйте соску под прямым воздействием солнечных 
лучей или возле источников тепла, а также в растворе для стерилизации дольше, 
чем рекомендовано, поскольку это может нарушить целостность соски. По 
причинам безопасности и гигиены, а также по причине того, что потребности 
ребенка в питании постепенно возрастают, рекомендуется менять соску каждые 2 
месяца. Фруктовые соки или чай могут оставлять пятна на соске, а также вызывать 
образование налета, однако это не влияет на свойства соски. Для безопасности 
и здоровья Вашего ребенка. Внимание! Изделие необходимо использовать 
только под наблюдением взрослых. Не используйте соску в качестве пустышки. 

Длительное сосание жидкостей может привести к возникновению 

кариеса. Всегда проверяйте температуру питания перед кормлением. Сохраните 
инструкцию на будущее. Номер партии и срок годности соски указаны на упаковке.  
Страна производитель: Полша. ООО «Веселый малыш», 236000, г. Калининград, ул. 
Грига, 54, тел.: +7 4012 58-84-31, www.malysh39.ru. 
BG Биберон LOVI Dynamic. Инструкции за употреба: Преди първа употреба 
поставете във вряща вода за 5 минути. Това е необходимо, за да се осигури 
хигиена. Почиствайте преди всяка употреба. След всяка употреба премахнете 
остатъците от храна по биберона, след което изплакнете, измийте и дезин-
фекцирайте в парен / електрически стерилизатор или във вряща вода. Не се 
препоръчва поставянето на биберона в миялна машина, тъй като препаратите 
могат да го повредят. Не използвайте антибактериални продукти. Преди всяка 
употреба проверете внимателно биберона, особено ако Вашето бебе има зъби. 
Издърпвайте го във всички посоки. Изхвърлете при първи признаци на повреда 
или износване. Не завинтвайте капачката твърде силно, тъй като това може да 
доведе до проблеми във вентилацията. Винаги проверявайте за изтичане. Не 
разширявайте дупките на биберона, защото това може да го повреди. 

Не го поставяйте на директна слънчева светлина или в близост до източници на 
топлина, както и в дезинфектанти (стерилизиращи разтвори) за по-дълго време от 
препоръчителното, тъй като може да го повреди. Поради хигиенни съображения 
и с оглед на безопасността, както и поради нарастващите нужди на детето от 
повече храна се препоръчва смяна на биберона след всеки 2 месеца употреба. 
Плодовият сок или чай могат да оставят петна по биберона, което не променя 
неговите качества. За безопасността и здравето на Вашето дете. Внимание! 
Винаги използвайте този продукт под родителски контрол. Никога не използвайте 
бибероните за хранене като залъгалка. Дългото и продължително хранене може 
да доведат до образуване на кариес. Винаги проверявайте температурата на 
храната преди хранене. Запазете инструкцията за бъдеща употреба. Артикулният 
номер и срокът на годност са отбелязани на опаковката. Произведено в Полша. 
Производител Канпол Полша. Координати виж.опаковката Разпространява В 
България СМАРТ СМ ООД, тел: 02/9642025, 1805 район Кремиковци, с. Яна, ул. “1 
Май” №9

CZ Dynamický dudlík. Návod k použití: Před prvním použitím dudlík z hy-

gienických důvodů sterilizujte ve vařící vodě po dobu asi 5 minut. Myjte před každým 
použitím. Po použití očistěte dudlík od zbytků pokrmu, vypláchněte, umyjte a poté steri-
lizujte v parním/elektrickém sterilizátoru nebo ve vařící vodě. Nedoporučujeme umývat 
dudlík v myčce nádobí, protože používané mycí přípravky mohou způsobit poškození 
výrobku. Nepoužívejte žádné chemické dezinfekční přípravky! Před každým použitím 
zkontrolujte kvalitu dudlíku. Věnujte dudlíku zvýšenou pozornost poté, co dítěti vyro-
stou první zoubky. Vyzkoušejte kvalitu dudlíku důkladným natažením všemi směry. Při 
prvních známkách poškození dudlík ihned vyhoďte a již dále nepoužívejte. Neutahujte 
víčko s dudlíkem příliš silně – dudlík se pak nemůže správně odvzdušňovat. Zkontrolujte, 
zda pokrm nevytéká zpod šroubovacího víčka. Neděrujte a nezvětšujte otvory v du-
dlíku – můžete způsobit jeho zničení. Nenechávejte dudlík na přímém slunci, v blízkosti 
tepelného zdroje nebo ve sterilizačních prostředcích déle než je doporučováno, můžete 
způsobit oslabení dudlíku. Z hygienických a bezpečnostních důvodů a z  důvodů 
měnících se potřeb dítěte na množství pokrmu doporučujeme vyměnit dudlík po 2 
měsících. Ovocné šťávy a čaje mohou způsobit zabarvení dudlíku, což však nemění 
jeho vlastnosti. Důležité! Pro bezpečnost a zdraví vašeho dítěte! Používejte 

pouze pod přímým dohledem dospělé osoby. Nikdy nepoužívejte dudlík jako šidítko. 
Dlouhodobé i prodloužené sání tekutin může způsobit vady zubní skloviny dítěte. Vždy 
zkontrolujte teplotu podávaného pokrmu. Výrobek není hračka. Uchovávejte mimo 
dosah dítěte. Informace o výrobku uchovejte pro případné pozdější použití. Číslo série 
a datum spotřeby je uvedeno na obalu. MALEWO Havířov, s.r.o., Těšínská 445, 739 34 
Šenov, www.lovicz.cz
DE Variabler Sauger.  Anweisungen zum Gebrauch: Vor der ersten Benutzung ist der 
Sauger für ca. 5 Minuten in siedendes Wasser einzutauchen. Dadurch soll die Hygiene 
gewährleistet werden. Vor jeder Verwendung reinigen. Nach dem Gebrauch den Sauger 
von Nahrungsresten reinigen, dann ausspülen und anschließend im Dampf-/Elektros-
terilisator oder in siedendem Wasser desinfizieren. . Das Abwaschen des Stillsaugers in 
Geschirrspülern ist nicht empfohlen, weil Detergenzien/Spülmittel zur Produktbeschä-
digung führen können. Keine antibakteriellen Mittel anwenden! Vor jeder Verwendung 
überprüfen Sie den Sauger genau, besonders wenn das Baby schon Zähne hat. Machen 
Sie einen Zugtest, indem Sie am Sauger in alle Richtungen ziehen. Werfen Sie das Produkt 

weg, wenn erste Beschädigungs- oder Abschwächungsanzeichen auftreten. 

Den Schraubring mit dem Sauger nicht allzu fest zudrehen, weil sich der Sauger dadurch 
nur schlecht entlüften kann. Bitte dabei prüfen, ob die Nahrung unter dem Schraubring 
ausläuft. Den Sauger nicht lochen und die Öffnungen an der Saugerspitze nicht vergrö-
ßern, weil es zur Produktzerstörung führen kann. Den Stillschnuller nie an der direkten 
Sonnenbestrahlung ausgesetzten Stellen oder in der Nähe von Wärmequellen noch in 
Desinfektionsmitteln (in der sog. „Sterilisierungslösung“) für die längere als empfohlene 
Zeit liegen lassen, weil dadurch der Sauger geschwächt werden kann. Aus sicherheitli-
chen und hygienischen Gründen sowie wegen des erhöhten Nahrungsbedarf beim 
stets wachsenden Baby wird empfohlen, den Sauger alle 2 Monate gegen einen neuen 
auszuwechseln. Obstsäfte oder Tees können Belagschichten oder Verfärbungen an der 
Flasche/am Sauger hinterlassen, dies hat aber keinerlei Einwirkungen auf deren Beschaf-
fenheit. Für die Sicherheit und Gesundheit Ihres Babys. Warnung! Das Produkt immer 
unter Aufsicht von Erwachsenen benutzen. Die Flaschensauger nie als Beruhigungs-
schnuller verwenden! Ständiges und lange anhaltendes Saugen von Getränken kann zur 
Karies bei dem Baby führen. Überprüfen Sie immer die Temperatur der Nahrung, bevor 
die dem Kind gegeben wird. Die Gebrauchsanleitung nicht wegwerfen, weil 

sie wichtige Informationen enthält. Die Seriennummer und das Verfallsdatum sind auf 
der Verpackung angegeben. 
ES Tetina dinámica. Instrucciones de uso: Antes del primer uso, colóque el producto 
en agua hirviendo durante 5 minutos para garantizar la higiene. Limpiélo antes de 
cada uso. Después de cada uso, limpie la boquilla de los restos de comida, aclárela, 
lávela y a continuación desinfecte en el esterilizador a vapor/eléctrico. No se reco-
mienda lavar la tetina en el lavavajillas porque los detergentes pueden dañar el pro-
ducto. No utilice sustancias antibacteriales. Verifique cuidadosamente la calidad del 
chupete antes de cada uso, sobre todo si su bebé ya tiene dientes. Estírelo en todas 
las direcciones. Deséchelo al primer signo de rotura. No apriete demasiado la rosca de 
la boquilla porque la boquilla puede llenarse de aire. Verifique si no hay derrames. No 
pinche ni aumente el orificio de la boquilla porque puede causar su rotura. No deje 
el chupete expuesto a la luz solar o cerca de una fuente de calor ni en sustancias di-
solventes a tiempo más largo de lo aconsejado ya que pueden dañar la goma. Para la 
seguridad, higiene y la creciente necesidad de alimentación, se recomienda cambiar 

la tetina por una nueva cada dos meses. Zumos o tés pueden dejar sedi-

mento o cambiar el color de la boquilla sin cambiar sus propiedades. Por la salud y 
seguridad de su hijo, ¡Advertencias! Use siempre el producto bajo la supervisión de 
un adulto. Nunca utilice la tetina como chupete. La succión prolongada y contínua de 
fluidos dulces puede causar caries. Compruebe siempre la temperatura de la comida 
antes de la toma. Conserve las instrucciones porque incluyen información importante. 
Lote de fabricación y fecha de caducidad en la caja. INFANETO, C.B., C/ Berilio 256, 
Cartagena, Spain, T./F. (+34) 968 123 580, www.infaneto.com
EST LOVI dünaamiline lutt pudelitele. Kasutusjuhend: Enne esimest kasutamist 
steriliseerige lutt, asetades see viieks minutiks keevasse vette, et tagada hügieenilisus. 
Peske enne igat kasutuskorda. Pärast igat kasutuskorda puhastage lutt jääkidest, peske 
hoolikalt ning steriliseerige see auru/elektrilise sterilisaatoriga või keevas vees. Lutti ei 
ole soovitatav pesta nõudepesumasinas. Tugevatoimelised pesuvahendid võivad toodet 
kahjustada. Ärge kasutage puhastamisel antibakteriaalseid aineid. Kontrollige enne igat 
kasutamist hoolikalt, eriti kui lapsel on hambad, tõmmates lutti kõikides suundades. 
Visake koheselt minema esimeste kahjustuste või defektide ilmnemisel. Ärge keerake 
üle pudeli lukustuskruvi, kuna see võib segada luti ventilatsiooni. Alati kontro-

llige, et toode ei lekiks. Ärge suurendage luti vooluauku, mis tahes viisil kuna see võib 
kahjustada lutti. Ärge jätke lutti otsese päikesevalguse või kuumusallika lähedusse ning 
ärge steriliseerige kauem, kui soovitatud, kuna see võib lutti kahjustada. Soovitatav on 
asendada lutt uuega pärast 2-kuulist kasutamist. Mahl või tee võivad jätta plekke luti-
le või tekitada katlakivi, mis muidugi ei muuda toote omadusi. Teie lapse ohutuse ja 
tervise huvides. Hoiatus! Kasutage toodet alati täiskasvanu järelevalve all. Ärge kunagi 
kasutage toitmislutte luntina. Pikaajaline ja pidev vedeliku imemine võib põhjustada 
hammaste lagunemist. Kontrollige alati toidu temperatuur enne lapse söötmist. Hoidke 
juhend alles hilisemaks kasutamiseks. Partii kood ja kehtivusaeg pakendil. Valmistatud 
Poolas. Maaletooja: Kotryna OÜ, Valge 13, 11415 TALLINN, tel.: +372 6200206, e-mail: 
info@kotryna.ee, www.babymarket.ee
FIN Dynaaminen pullotutti. Käyttöohjeet: Ennen ensimmäistä käyttökertaa hygieeni-
syyden varmistamiseksi steriloi pullotutti kiehuvassa vedessä 5 minuutin ajan. Jokaisen 
käyttökerran jälkeen: Puhdista tutti nestejäämistä,  huuhtele ja pese tutti. Desinfioi höy-
rysteriloijassa tai keittämällä vedessä. Tuotteen pesua astianpesukoneessa ei suositella, sillä 

konetiskiaine saattaa vahingoittaa tuotetta. Älä käytä mitään vahvoja puhdistus-

aineita. Tarkista huolellisesti ennen jokaista käyttökertaa. Vedä pullotuttia kaikkiin suuntiin. 
Poista vioittunut pullotutti käytöstä välittömästi. Älä kiristä pullon kierreosaa liiaksi, sillä 
tämä voi häiritä pullotutin ilmankiertoa. Tarkista mahdolliset vuodot. Älä koskaan suuren-
na pullotutin virtausaukkoa, sillä se voi vaurioittaa pullotuttia. Vaurioiden estämiseksi älä 
koskaan jätä pullotuttia suoraan auringonvaloon, korkeaan lämpötilaan tai pesuaineiden 
kanssa kosketuksiin suositeltua pidemmäksi ajaksi. Pullotutin suositeltu pisin vaihtoväli 
on turvallisuus- ja hygieniasyistä sekä lapsen kasvavan ruoan tarpeen vuoksi 2 kuukautta. 
Kalkkipitoinen vesi, hedelmämehu tai tee voi värjätä tai tahrata pullotuttia, mikä ei kuiten-
kaan muuta sen ominaisuuksia. Turvallisuushuomautukset. Varoitus! Tätä tuotetta 
on käytettävä aina aikuisten valvonnassa. Älä koskaan käytä pullotuttia huvituttina. 
Jatkuva ja pitkäkestoinen happamien tai makeiden juomien nauttiminen voi aiheuttaa 
hampaiden reikiintymistä. Tarkista aina nesteen lämpötila ennen tarjoilemista lapselle. 
Säilytä ohje myöhempää käyttöä varten. Valmistuserän koodi ja pullotutin viimeinen 
käyttöpäivä on merkitty pakkaukseen. Maahantuoja/importör: LILLA NEL, Nuutintie 6, 
40270 JYVÄSKYLÄ, puh. +358443366051, www.lillanel.fi
GEO Ddinamiuri sawovara. gamoyenebis wesi: higienuri normebis 

dacvis mizniT, pirveli gamoyenebis win gaasterileT aduRebul wy-
alS 5 wuTiს ganmavlobaSi moTavsebiT. garecxeT TiToeuli gamoye-
nebis win. Yyoveli gamoyenebis Semdeg gaasufTaveT sawovara narCeni 
siTxisgan, gaavleT, garecxeT da gaasterileT orTqlis / eleqtro 
sterilizatorSi an mduRare wyalSi. ar moaTavsoT sawovara WurW-
lis sarecx manqanaSi. Zlierma sarcxma saSualebebma/detergenteb-
ma, SesaZloa daazianos produqti. Aar gamoiyenoT antibaqteriuli 
saSualebebi. Yyoveli gamoyenebis win yuradRebiT daaTvaliereT 
sawovara, gansakuTrebiT im SemTxvevaSi, Tu bavSvs amosuli aqvs 
kbilebi. gaqaCeT sawovara yvela mimarTulebiT. gadaagdeT dazia-
nebis pirvelive niSnisas. Aar mouWiroT boTls xraxniani rgoli 
mWidrod, radgan SesaZloa dairRves saventilacio sistema. yovel-
Tvis SeamowmeT hermetuloba. ar gaafarTovoT sawovaras naxvreti 
TviTneburad, es daazianebs sawovaras. ar datovoT produqti mzis 
sxivebis moqmedebis areSi, gamaTboblis siaxloves an sadezinfeqcio 

(sasterilizacio) xsnarSi rekomendirebulze meti droiT, 
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